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생각 관리 
考えの管理

당신이 원하지 않는 
あなたが望んでいない

부정적인 생각보다는
否定的考えよりは

당신이 원하는 강력한 생각에 
あなたが望む強力な考えに

초점을 맞출 경우 파워가 더욱 커진다. 
焦点を合わせる場合、パワーがさらに大きくなる

당신이 원하지 않는 약한 생각들보다는
あなたが望まない、弱い考えより

당신이 원하는 막강한 생각들에 집중하라. 
あなたが望む屈強な考えに集中しなさい

그러면 직장과 인생에서 훨씬 더 보람 있는 
そうすれば、職場と人生でさらに値打ちある

시간을 가질 것이며, 당신의 사고와 현실을 
時間をもつはずで、あなたの思考と現実を

훨씬 더 쉽게 바꿔놓을 수 있을 것이다. 
さらに簡単に変えることができるだろう

- 메리 J.로어의《생각 관리》중에서 -
- マリーＪローの＜思いの管理＞より -

* 생각이 행동을 결정합니다.
* 思いが行動を決定します

행동 이전에 방향을 결정합니다.
行動以前に方向を決定します

약한 생각을 하면 약한 방향으로,
弱い考えをすれば、弱い方向に

막강한 생각을 하면 막강한 방향으로
屈強な思いをすれば、屈強な方向に

인생이 흘러갑니다. 그래서 생각도 관리가 필요합니다.
人生が流れていきます。だから思いも管理が必要です

생각 관리가 곧 자신의 인격 관리이자 
思いの管理がまさに、自信の人格の管理であり

인생 관리이기도 합니다.
人生の管理でもあります。
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약-하다 [弱─]  
<1> ｛형용사·여 불규칙활용｝ 力·勢力などが强くない;弱い。
<2> ｛형용사·여 불규칙활용｝ 丈夫でない;壮健でない;ひ弱い。
막강 [莫强]  
[명사·하다형 형용사] 非常に强いこと;屈强。
보람  
<1> [명사] (その行為に値するだけの)しるし;甲斐;値打ち;効果。
<2> [명사] (忘れないようにするための;区別するための)目印;しるし。

메리 J. 로어 'Managing Thought
Mary Lore
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최악의 시기 
最悪の時期

나쁜 시기라는 것은 
悪い時期ということは

주관적인 개념이다. 뭔가를 잃게 되고 
主観的概念だ。何かを失うようになって

그로 인해 수반되는 도전과제가 우리를 
それによって、伴われる挑戦課題が私たちを

영원히 바꾸어놓는다는 점은 부인할 수 없다. 
永遠に変えていくという点は、否認できない

부부가 어려운 시기를 겪게 되면 다른 사람은 
夫婦が難しい時期を経験すれば、他人は

가지지 못한 지식을 얻게 되며 이를 기반으로 
持つことが出来なかった知識を得るようになり、これを基盤として

어려움을 헤쳐 나갈 수 있다. 이 지식은
難しさをかき分けていくことが出来る。この知識は

마음이 산산이 부서지는 대가를 
心が、こなごなに砕ける対価を

치르고 얻은 것이다.
はらって、得たものだ

- 게리 뉴먼,멜리사 뉴먼의《기쁠 때나 슬플 때나》중에서 - 
- ゲイリー・ニューマン、メリサ・ニューマンの<喜ぶ時や、悲しい時や>より -

* 모든 것이 무너지는 시기가 있습니다.
* 全てのことが崩れる時期があります

엎친 데 덮치고, 깨지고, 앞은 막히고 뒤는 절벽인 상황.
倒したのに、降りかかって、砕けて、前はふさがれ、後ろは絶壁の状況

나오는 것은 오직 고통과 절망의 장탄식뿐입니다.
出ることは、ただ苦痛と絶望のため息であるだけです

그렇지만 그럴수록 꿈과 희망을 가져야 합니다.
しかし、そうするほど夢と希望を持たなければなりません

꿈을 가진 사람에게 최악의 시간은 없습니다.
夢を持った人に最悪の時間はありません

오히려 더 높이 솟구치는 도약의 발판이 
むしろ、さらに高くつき上がる跳躍の足場が

있을 뿐입니다. 더 큰 감사, 더 깊은 
あるだけです。さらに大きな感謝、さらに深い
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사랑만 있을 뿐입니다.
愛があるだけです。

수반 [隨伴]  
[명사·하다형 자동사] 随伴。
<1> [명사·하다형 자동사] 供となってつき従うこと。
부ː인 [否認]  
[명사·하다형 타동사] 否認。
헤치다  
<1> [타동사] 散らす;追い散らす;解散させる。
<2> [타동사] 掘り返す;広げる;押し分ける;かき分ける。
산ː산-이 [散散―]  
[부사] ばらばらに;散々に;こっぱみじんに;散り散りに;こなごなに。
부서-지다  
<1> [자동사] (硬い物が)こわれる;砕ける。
<2> [자동사] (夢·希望·期待·計画などが)破れる;崩れる;破綻する。
대ː가 [代價]  
[명사] 代価。
<1> [명사] 品物の値段;代金。
치르다  
<1> [타동사] (賃金などを)払う。
<2> [타동사] (重大な事などを)行う;済ませる;終える。
엎치다  
[타동사] ⇒엎다
엎다  
<1> [타동사] 上と下が反対になるようにする;ひっくり返す;うつむけに置く;伏せる。
<2> [타동사] 倒す;滅ぼす;くつがえす;駄目にする。
덮치다  
<1> [자동사][타동사] 押さえつける;押さえてつかまえる;ひっつかまえる。
<2> [자동사][타동사] (物事が)折り重なる;(いろんな事が)降りかかる。
깨ː-지다  
<1> [자동사] (かたい物が)壊れる;割れる;砕ける。
<2> [자동사] (ぶつかって)傷つく;ひび割れする。
장-탄ː식 [長歎息]  
[명사·하다형 자동사] 長嘆息;長嘆;長いため息をついて嘆くこと, またそのため息。
솟구-치다  
[자동사][타동사] (勢いよく)跳ね上がる;突き上がる。
발-판 [―板]  
<1> [명사] ある所へ上がり下りしたり渡り歩くためにかけ渡した板;渡り板;足掛かり。
<2> [명사] (建築工事場などで)足場に使う板。

멜리사 뉴먼(MELISA NEUMAN)
게리 뉴먼(Gary Numan), ゲイリー・ニューマン
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보이차의 매력 
プーアル茶の魅力

푸얼차(보이차)를 
プーアル茶を

예쁘고 앙증맞은 자사호에 넣고 뜨거운 물을 부어서 
かわいい紫沙壺（しさこ）にいれて、暑いお湯を注いで

10초만 우리면 고운 대추 빛깔의 차가 만들어지지. 
１０秒だけ漬せば、美しいナツメの色取りの茶が作られる

그 차를 잔에 부어 천천히 마시고 나면, 부드럽고 
その茶を、茶碗に注いで少しづつ飲めば、やわらかく

상쾌한 첫맛에 이어 입 안에 천천히 침이 고이기 
爽快な、飲み始めの味に引き続いて、口の中に少しづつ唾が溜まり

시작하면서 달달한 뒷맛이 이어진단다. 
はじめながら、ころころした後味がつながっていく

이렇게 몇 잔을 마시고 나면 어느덧
このように数杯のんでみれば、いつのまにか

하~ 하며 온몸이 훈훈해지고, 
は～と、全身が暖かくなって

속은 포만감으로 가득 차게 돼. 
お腹は満腹感でいっぱいになるようになる

이게 바로 보이차의 매력이지. 
それがまさにウーロン茶の魅力だ

- 박노해 외 6인의《윈난, 고원에서 보내는 편지》중에서 - 
- パク・ノヘ他6人の<雲南、高原でおくる手紙> -

* 중국이 더욱 크게 다가오고 있습니다.
* 中国がさらに大きく近づいています

중국을 알아야 우리에게도 미래가 열립니다.
中国をわかってこそ、私たちにも未来が開かれます

중국어를 배우고 중국문화를 아는 것도 중요하지만,
中国語を学んで、中国文化を分かることも重要だが

중국인과 가장 빠르고 격조있게 교분을 나눌 수 있는 
中国人と一番早く格調ある友情を分けることが出来る

유용한 방법의 하나가 바로 보이차이기도 합니다.
有用な方法のひとつがまさに、プーアル茶でもあります

김치나 막걸리 맛을 아는 외국인에게 우리가 
キムチや、マッコリの味を分かる外国人に私たちが
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호의를 보이듯, 진짜 보이차 맛을 분별할 줄 
好意を見せるように、本当のウーロン茶の味を

아는 것만으로도 우리를 보는 중국인의 
分かることが出来ることだけでも、私たちを見る中国人の

눈빛이 달라집니다. 이것이 또 다른 
目つきが変わります。これがまた違う

보이차의 매력이기도 합니다.
ウーロン茶の魅力でもあります。

앙증맞다   かわいい
 자사-호 紫沙壺  명사

紫沙壺（しさこ）＝茶壷の代表的な産地は、中国江蘇省宜興（ぎこう）で、
ここで作られる茶壷は、その土の素材から紫砂壺（しさこ）とよばれ、昔から珍重されてきた。
붓다2  
<1> ｛타동사·ㅅ 불규칙활용｝ 注ぐ;つぐ;差す。
<2> ｛타동사·ㅅ 불규칙활용｝ (種などを)すき間なく播くこと。
우리다2  
<1> [타동사] (水に浸してあく·味·色などを)抜く;取る。
<2> [타동사] (人を脅かしたりすかしたりして金などを)巻き上げる;せびり取る;せしめる。
대ː추1  
[명사] なつめ。
빛-깔  
[명사] 色彩;色;いろどり。
이어  
[부사] 引き続き;続いて。
침  
[명사] 唾。
고이다2  
[타동사] ⇒괴다3
괴ː다1  
[자동사] (水などが)溜まる;澱む。
달달2  
<1> [부사] 豆や胡麻などをかきまぜながらいるさま:ころころ。
<2> [부사] うるさくつきまとったり, ねだったり, いびったりするさま:ねちねち;なんだかんだと;じりじり。
이어-지다  
[자동사] 繫がる;続く。
어느-덧  
[부사] いつのまにか。
훈훈-하다 [薰薰―]  
｛형용사·여 불규칙활용｝ 快く暖かである;気持ちよくぽかぽかしている。
눈-빛1  
<1> [명사] 目の色;目つき;目に現れている気配。
<2> [명사] 目の輝き;眼光。
포만감   満腹感
빠르다  
<1> ｛형용사·르 불규칙활용｝ 速い;すばしこい。
<2> ｛형용사·르 불규칙활용｝ 過程が短い;速い。
격조 [格調]  
[명사] 格調;(文章·詩などがもつ)気品のある調子。
교분 [交分]  
[명사] 交分;交わり;友情；よしみ。
나누다  
<1> [타동사] 分ける;分割する。
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<2> [타동사] 分ける;分類する;区分する;区別する。
분별 [分別]  
<1> [명사·하다형 타동사] 分別;種類によって区別·区分すること。
<2> [명사·하다형 타동사] 分別;物事を道理に合うように判断すること, またはその判断力。
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등 뒤에서 너를 끌어안으면 
背中からあなたを抱きしめれば

등 뒤에서 너를 끌어안으면 
背中からあなたを抱きしめれば

너의 왼쪽과 나의 왼쪽, 너의 오른쪽과 
あなたの外側と私の外側、あなたの右側と

나의 오른쪽이 정확히 겹쳐진다. 나의 심장은 
私の右側が正確にかさなる。私の心臓は

너의 심장과 같은 자리에서 뛰고, 나의 왼쪽 손은 
あなたの心臓と同じ位置で打ち、私の左手は

너의 왼쪽 손을 잡는다. 너는 내 눈을 보고 있지 않지만 
あなた左手をつかんだ。あなたは、私の目を見ていないが

내 마음을 읽고 있고, 날 완전히 상대에게 내맡기고 
私の心を読んでいて、私を完全に相手に任せて

놓아버렸을 때의 평안함과 따뜻함을 느낄 수 있다. 
おいてしまった時、平安さと温かさを感じることが出来る

누군가에게 뒷모습을 허락한다는 것은 
だれかに後姿を承諾することは

전부를 주는 것이다. 
全部をあげることだ

- 조진국의《사랑하지만, 사랑하지 않는다》중에서 -
- チョ・ジンククの<好きだが、愛していない>より -

* 사랑은 품는 것입니다.
* 愛とは抱くことです

앞에서도 품고, 뒤에서도 품고, 
前からも抱いて、後ろからも抱いて

몸으로 가슴으로 체온으로 녹여주는 것입니다.
体で、心で、体温で溶かしてあげることです

사랑은 표현해야 합니다. 온 몸으로, 온 마음으로...
愛は表現しなければなりません。全身で、全ての心で

그리하여 마침내 뒷모습까지 내맡길 때
そうして、ついに後姿まで任せる時

진정한 평안함과 따뜻함을 서로
本当の平安さと温かさをお互い

나눌 수 있습니다.
分けることが出来ます。
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등  
<1> [명사] 背;背中;後ろ。
<2> [명사] (物の)背面。
끌ː어-안다  
[타동사] 抱き寄せる;抱きしめる。
겹쳐-지다  
[자동사] 重なる。
놓아버리다   おいてしまう
품다1  
<1> [타동사] 懐に入れたり腕でかかえる;抱く。
<2> [타동사] (湿気などを)含む;含有する。
그리-하다  
[자동사]｛타동사·여 불규칙활용｝ そうする;そのようにする。
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자기 고백 
自己告白

우선 자신이 
まず自身が

잘못 살아온 것에 대해 반성하는
間違って生きてきたことについて反省する

고백의 시대가 되어야 합니다.
告白の時期にならなければなりません

넘어진 얘기, 부끄러운 얘기를 하자는 겁니다.
倒れた話、恥ずかしい話をするということです

실수하고, 또 욕심 부린 얘기, 그래서 
失敗して、また、欲張った話、そのため

감추고 싶은 얘기를 고백하며
隠したい話を告白して

가자는 거지요.
行こうということでしょう

- 김익록의《나는 미처 몰랐네 그대가 나였다는 것을》중에서 -
- キム・インノクの<私はまだ知らなかった、あなたが私だったことを>より -

* 고백에도 전제 조건이 있습니다.
* 告白にも前提条件があります

먼저 자기 자신을 되돌아보는 것입니다.
まず、私自身を振り返ってみることです

지금의 자기 자리를 지켜보며, 왜 넘어졌고 왜 실수했는지,
今の自己の立場をみまもって、何故倒れて、何故失敗したのか

그 연유가 무엇인지, 그 원인의 중심이 '나'는 아닌지,
その原因がなんなのか、その原因の中心が’私’ではないのか

살펴보고, 내려놓고, 뉘우치고, 다짐하는 것입니다.
みまもって、おろして、後悔して、約束することです

그것이 진정한 의미의 자기 고백이며
それが本当の意味の自己告白であり

자기 치유의 길이기도 합니다.
自己治癒の道でもあります

넘어-지다  
[자동사] 倒れる;転ぶ。
부리다2  
<1> [타동사] (荷物を)下ろす;荷おろしをする。
<2> [타동사] 弓弦をはずす。
미처  
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[부사] ‘못하다·모르다’などとともに用いられて)ある時間·場所·段階に至らな
いさまを表わす:まだ;かつて;そこまでは。
연유 [緣由]  
[명사] 縁由。
<1> [명사] 物事がそうなったわけ;事由;理由;原因。
뉘우치다  
[타동사] 悔いる:後悔する;悔い改める;反省する。
다짐  
<1> [명사·하다형 자동사] 念を押すこと;念おし;確約;約束;誓い。
<2> [명사·하다형 자동사] (基礎などを)固めること。
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2010년 9월 18일 보낸 편지입니다.(872조회)

매주 토요일엔 독자가 쓴 아침편지를 배달해드립니다.
毎週土曜日には、読者が書いた朝の手紙を配達いたします。

오늘은 한상희님께서 보내주신 아침편지 입니다.
今日は、ハン・サンヒさまから、送っていただいた朝の手紙です。

이것 또한 지나가리라 
これも過ぎ去るだろう

슬픔이 그대의 삶에 밀려와 마음을 흔들고
悲しみがあなたの人生に押し寄せて心をゆらして

소중한 것들을 쓸어가 버릴 때면
大切なことをはき捨ててしまう時には

그대의 가슴에 대고 다만 말하라.
あなたの胸に当ててただ、いいなさい

이것 또한 지나가리라.
これも過ぎ去るだろう

행운이 그대에게 미소 짓고 기쁨과 환희로 가득할 때
幸運があなたに微笑んで、喜びと歓喜で満たしてくれるとき

근심 없는 날들이 스쳐갈 때면 
心配のない日々が過ぎ去る時

세속적인 것들에만 의존하지 않도록 이 진실을
世俗的なことにだけ、依存しないようにこの真実を

조용히 가슴에 새기라. 이것 또한 지나가리라.
大切に胸にきざみなさい。これも過ぎ去るだろう。

- 랜터 윌슨 스미스의《이것 또한 지나가리라》중에서 - 
- ランタ・ウイルソン・スミスの<これも過ぎ去るだろう>より -

* 분명하게 말할 수 있는 한 가지는 
* はっきりとひとついうことが出来るのは

시간이 모든 것을 치유한다는 사실입니다.
時間が全てのことを治癒するという事実です

잃어버린 것을 되찾지는 못하겠지만, 상실감에 힘들어 하는
なくしたことを取り戻すことは出来ないが、喪失感に疲れている

사람 곁에 그저 있는 것으로, 그는 온전한 자신을 되찾을 수
人の横にただいるだけで、彼は完全に自信を取り戻すことができる

있게 될 것입니다. 세상은 결코 혼자가 아니라는 믿음,
ようになります。世の中は決して一人ではないという信頼

그 믿음을 일깨워 주며 사랑의 힘을 느끼게 하는 
その信頼を覚醒してくれる愛の力を感じるような
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순간, 아무리 깊은 상실감과 상처도 
瞬間、いくら深い喪失感と、傷も

 결국은 아물게 될 것입니다.
結局はいえるようになるでしょう

밀려-오다  
[자동사] 押し寄せる。
쓸어-버리다  
[타동사] 掃き捨てる;掃いてしまう。
대ː다2  
<1> [타동사] 当てる;付ける;触れる;さわる。
<2> [타동사] 比較する;比べる;対比する。
스치다  
<1> [자동사] すれすれに通り過ぎる;かする;触れる;擦れる。
<2> [자동사] (考え·視線などが)かすめる;よぎる。
새기다1  
<1> [타동사] (字や絵を)刻む;彫る;彫りつける;彫り込む;切り付ける。
<2> [타동사] (心に)刻みつける;記す;銘じる。
되-찾다  
[타동사] 取り戻す;取り返す;元の状態にする。
온ː전-하다 [穩全―]  
｛형용사·여 불규칙활용｝ かけたところやきずなどがなく完全である;完全だ;無事だ。
아물다  
[자동사] 癒える;治る。

Lanta Wilson Smith 랜터 윌슨 스미스
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